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บทนํา

 การส� อสารในยุคปจจุบันมีความรวดเร็วทั้งดานภาษาและเทคโนโลยีการส� อสาร ทําใหระบบการศึกษา

เกดิเครอืขายโยงใยไปทัว่โลก สงผลใหความรูและขาวสารกระจายตวัออกไป ซึง่ทาํใหทกุประเทศทัว่โลกเกดิการ

แขงขันและปรับตัวดานภาษาเพ� อใหภาษาของตนเองสามารถส� อสารไดอยางกวางไกลที่สุด เปนสากลมากที่สุด 

ทัง้นีเ้พราะทกุประเทศเหน็ความยิง่ใหญของภาษาวา เม� อภาษาขยายตวัออกไปถงึที่ใด เศรษฐกจิ การคาการเมอืง 

การปกครอง ศิลปวัฒนธรรม ก็ขยายตัวตามไปถึงที่นั่น นักศึกษาที่มีความสามารถทางภาษาจึงสามารถทํางาน

ไดในตางแดนอยางไรขดีจาํกัดและนัน่คอืความมุงหวงัของหลายประเทศที่จะผลติประชาชนทีม่ีศกัยภาพเชนนัน้

แนวทางการเขียนคําภาษาลาว ในเอกสารภาษาไทย

 สําหรับในประเทศไทย ที่ส� อสารกับทั่วโลก และไดเขาสูประชาคมอาเซียน จึงมีนักเรียน นักศึกษาจาก

ประเทศเพ� อนบานเขามาศกึษาตอในมากขึน้ อกีทัง้คนไทยกม็กีารเขยีนบทความ งานวจิยั สารคด ีตางๆ ทีเ่กีย่วกบั

ประเทศเพ� อนมากมากขึ้น การเขียนช� อนักศึกษาที่มาจากภาษาเขมร พมา มาเลเซีย และอ� นๆ มักจะเขียนดวย

ภาษาอังกฤษ หรือไมก็เขียนดวยภาษาไทยโดยสะกดตามเสียง ตามรูปแบบหลักการเขียนคําทับศัพทภาษาจาก

ตางประเทศ แตเฉพาะการเขียนคําที่มาจากภาษาลาวกลับเขียนดวยภาษาไทยตามรูปแบบคําไทยที่ตนเองเขาใจ

โดยทีค่ดิวาเปนภาษาที่ใกลเคยีงกนั แตความเปนจรงิ คาํในภาษาลาวอาจจะมคีวามหมายในไมเปนตามทีเ่ราเขาใจ

ก็ได ทัง้นีเ้น� องจากคาํไทยมคีาํพองเสยีงอยูหลายคาํ ทาํใหคาํทีม่เีสยีงเดยีวกนั อาจจะมคีวามหมายแตกตางออกไป

เชนคําวา บาด (เปนแผล) บาท (เทาหรือเงินบาท) บาตร (ภาชนะของพระภิกษุ) บาศก (ลูกเตาหรือปริมาตร)

เชน เม� อไดยินคําวาแขวงจําปาสัก คนไทยมักจะเขียนวา แขวงจําปาศักดิ์ เปนตน ดังนั้น การที่คนไทยเขียนถึง

ช� อบุคคลหรือเร� องราวที่เกี่ยวกับ สปป.ลาว อาจจะมีความหมายคลาดเคล� อนได ผูเขียนจะแนะนําแนวทางการ

เขียนคําภาษาลาวในเอกสารภาษาไทย ดังตอไปนี้

1. การเขียนคํานําหนาช� อของคนลาว ดวยภาษาไทยในเอกสารของไทย

  เน� องจากประชาชนใน สปป.ลาว ที่เปนเพศเดียวกัน ใชคํานําหนาช� อเดียวกันทั้งหมดทุกระดับอายุ

ตลอดชวีติ คอืเพศชายใชคาํนาํหนาช� อวา “ทาว” เพศหญงิใชคาํนาํหนาช� อวา “นาง” แตในประเทศไทยมคีาํนาํหนา

ช� อหลายคาํ โดยแบงตามอายแุละสถานภาพการสมรสดวย คอื เดก็หญงิ เดก็ชาย นาย นางสาว นาง เม� อคนไทย

จะเขียนกลาวถึงบุคคลที่เปนประชาชน สปป.ลาว แตเขียนดวยภาษาไทย ลงในเอกสารในประเทศไทยดวยภาษา

ไทย จะเขียนคํานําหนาช� ออยางไร ผูเขียนมีขอเสนอแนะ ดังตอไปนี้คือ ใหตรวจสอบอายุและสถานภาพทางการ

สมรสของบคุคลทีก่ลาวถงึนัน้ใหชดัเจน แลวจงึใชคาํนาํหนาช� อตามแบบคนไทย ไดแก ถายงัอายไุมถงึ 15 ป ใหใช

เด็กชาย-เด็กหญิง ถาอายุเกิน 15 ปและยังเปนโสด ใหใช นาย-นางสาว ถาสมรสแลว เพศชายใหใชคําวา นาย

เพศหญิงใหเปลี่ยนใชคําวา นาง

2. การเขียนช� อบุคคลหรือสถานที่ของ สปป.ลาว ดวยภาษาไทยในเอกสารของไทย

  เม� อจะเขยีนช� อของบคุคลหรอืช� อสถานทีข่อง สปป.ลาว ดวยภาษาไทยในเอกสารไทย มขีอเสนอแนะ

* ผูชวยศาสตราจารย สาขาวิชาการสอนภาษาไทย คณะศึกษาศาสตร มหาวิทยาลัยขอนแกน
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โดยอางอิงตามหลักวิชาการสองประการ คือ ประการแรกเร� องสิทธิทางภาษา ทุกภาษามีศักดิ์ศรีเทากัน

เราจงึควรเคารพในเสยีงของภาษาแมของทกุภาษาและออกเสยีงตามนัน้ ตวัอยางเชน คาํวา “ผตีาโขน” ภาษาแม

ในไทย ถามีชาวตะวันตกออกเสียงตามคําเขียนคือ “PHITAKHON” โดยออกเสียงวา “พีแทคอน” เราผูเปน

เจาของภาษากจ็ะรูสกึเสยีใจ และเหน็วาเขาไมใหเกยีรตเิสยีงในภาษาแมของเรา ประการทีส่องคอื ไทยมหีลกัการ

เขียนคําโดยเทียบเสียงคําที่เปนคํายืมมาจากภาษาตาง ๆ อยูแลว โดยราชบัณฑิตยสถานไดกําหนดหลักการ

วิธีการไว ซึ่งเปนธรรมกับทุกภาษา เชน คําวา (Start) สตารท (golf) กอลฟ โดยเปนการเขียนตามเสียงและ

มกีารรกัษาเสยีงของคาํดวยการคงรปูรางตวัอกัษรเม� อแปลงกลบัไปเปนคาํเดมิไดอยางถกูตอง หลกัการดงักลาวนี้

คือใหเขียนคําใหครบถวนทุกพยางคตามเสียงสะกดคํา ใหตรงตามเสียงพยัญชนะ-มาตราตัวสะกด ที่ออกเสียง

ดวยอักษรภาษาไทยพื้นฐาน ไมใชภาษาบาลี-สันสกฤต จากเหตุผลทางวิชาการทั้งสองปรพะการดังกลาวมานี้

นําไปเปนหลักอางอิงสําหรับการเขียนคําภาษาลาวดวยคําไทยในเอกสารภาษาไทย

 ทั้งนี้ เน� องจากวาแมเราจะมีความใกลชิดทางภาษา แตการจะแปลงคําจากเสียงอักษรในภาษาลาว

มาสูภาษาไทยมใิชจะแปลงคาํเอาตามความรูสกึของคนไทย เพราะเราไมสามารถทราบไดอยางชดัเจนวาคาํนัน้ ๆ

ในภาษาแมมีความหมายหมายถึงอะไร ลึกซึ้งแคไหน ตรงกับความหมายของคําไทยหรือไม เชน คําวา ปะ

ในภาษาไทย หมายถึงเอามาติดกัน เชน ปะยาง แตภาษาลาว ปะ หมายถึง แยกออกไป เชน ปะผัว หมายถึง

อยารางกับสามี หรือคําวา กอง ภาษาไทยหมายถึง เสียงดังมาก แตภาษาลาวหมายถึง ใต เชน กองตนไม

หมายถงึ ใตตนไม กองเฮอืน หมายถงึ อยูใตถนุบาน ซึง่ดวยคาํทีม่คีวามหมายของภาษาแม ที่ไมตรงกบัความหมาย

ในภาษาไทยเชนนี้ ทําใหเราไมสามารถที่จะแปลงคําภาษาลาวมาเปนภาษาไทยตามความเขาใจงาย ๆ ของเราได

อีกตัวอยางหนึ่งคือนามสกุลของคนลาว เชน คําวา วงสีสัก ถาเราเขียนแบบภาษาไทย อาจจะเขียนไดหลาย

รูปแบบวา วงสีสัก หรือ วงษสีสัก หรือ วงศศรีสัก หรือ วงศศรีศักดิ์ ซึ่งคําวา วงสีสัก หมายถึง วงของสี

ของตนสกั หรอืวงของสทีีเ่กดิจากการสกั (ลวดลาย) หรอืเขยีนวา วงศรสีกั หมายถงึวงของความดทีีเ่กดิจากการสกั

หรือวงศศรีศักดิ์ หมายถึงตระกูลที่มีความดีงามที่มาจากสถานภาพของตน ซึ่งแตละคํามีความหมายแตกตาง

กันมาก ดังนั้น การที่เราเดาเขียนเอาเองจึงไมใชสิ่งที่ถูกตองตามหลักวิชาการ และเพ� อไมใหเกิดความผิดพลาด

เร� องความหมายของคํา จึงจะไดแสดงแนวทางการเขียนตามหลักการของราชบัณฑิต คือ เขียนตามเสียงภาษา

แม เชนเดียวกันกับการเขียนคําทับศัพทของคําที่มาจากทุกภาษาทั่วโลก โดยไมแปลงคําดวยภาษาบาลีสันสกฤต

เชน

 คําวา Edward ใหเขียนวา เอ็ดเวิรด

 ศักดิสิทธิ์ ภูมิวงศ ใหเขียนวา สักสิด พูมิวง

 สวรรณเขต ใหเขียนวา สะหวันนะเขต 

 สุริยา พรหมบุตร ใหเขียนวา สุลิยา พมมะบุด

 ศรีโคตรบูรณ ใหเขียนวา สีโคดตะบูน

 ไชยเชษฐาธิราช ใหเขียนวา ไซยะเซดถาทิลาด

 ไชยบุรี ใหเขียนวา ไซยะบุลี

 ดวงประเสริฐ วงจันทรเพชร ใหเขียนวา ดวงปะเสิด วงจันเพ็ด

 คาํยกเวน หมายถงึคาํทีเ่ขยีนถงึ สปป.ลาว ทีม่กีารบนัทกึคาํไวในพจนานกุรมไทย ฉบบัราชบณัฑติยสถาน

แลว ใหยึดตามคําในพจนานุกรม เชน คําวา เวียงจันทน เขียนวา เวียงจันทน ไมใช เวียงจัน
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สรุป

 ภาษา เปนเคร� องมือส� อสารของมนุษย เม� อเราใกลชิดกัน จึงควรเคารพในศักดิ์ศรีและใหเกียรติ

ซึ่งกันและกัน วิธีการหนึ่งคือการเคารพภาษาแมของแตละชนชาติ และเผยแพรใหเปนที่รูจักอยางกวางขวาง

เพ� อใหประชาชนสามารถเขาถึงภาษาของกันและกัน ใชภาษาทําความเขาใจตอกันทั้งในทางวิชาการ งานวิจัย 

และสังคมวัฒนธรรม เพ� อใหเรากาวไปดวยกันอยางสันติสืบตอไป
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